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Thc connexion of thc next clause, ("sinig-
ing and rnaking melody in your liearts to,
the Lord," lias been variously uinderstood*
Some c,)innet "singing" witlt the prcvious
Nvords, as explanaitory of' the speaking to
one another. "9Tl,',r speech, was to be
sain, or they werc to be situýiug as welt as
speaking," as Dr. Badie explains it. Cony-
beare translates, IlLet your singing be of
psalms and hyrans, and spiritital gongs."
Others conneet "singilg" and "mak-ing
mclody " with the words "ia your hearts."
Farther, some take the words Ilsinging and
inaking melody in your hieaits," or, Il<mak-
iag, melody in your hieart," as a subordiate
member ot the precedling sentence, and
dcscribing the spirit and nature of the sing-
ing requircd. Others takie the words as a
distinct clause, describingý a différent kind
of singiag. The best modern erities adopt
thte latter view, and understancl the wvords
as comnianding the singing ot the inward,
henrt. The ùifféeeae of mecaning-, accord-
ing to tliese variations in the construction,
are but sliglit, and the purport of the wlîole
is very sucrinetly statedl in Conybeare's
note :-"l XVlien you meet, let your enjoy-
ment consist uot ia falness of ivine, but
fannss of the spirit ; let your songs bc, flot
thc drinkiag songs of hecathen fcasts, but
psalms and hymns, and their accompani-
nients, not; the music of the ]yre, but the
melody of the heart; whiile yett sing themn,
not the praise of Blacehus, but o? the Lord
Jesus Christ."

The terms of the parallel passage i

Colossians (eh. iii. 16) are se sirmlar as flot
to require any explanatory remark. "-Let
the word of God dwell in yea. ricltly ln al
wisdta; teachiag and admnonishing one
another in psalmns aad -hyruns, and spititual
ýOBgS, Singing with grace in yoUý hienrts to
the Lord."

1' Mnay bie observed. that most:iaterpreters
rcgard these words as flot limitecl in their-
application to publie worship, but as refer-
ing also to the love fcasts and-other private
meetings of Christians. The tcstinôny of
carly writers. shows that religions singiag
was a cotnmou exercise of the primitive
chistians, independently of divine service

ppclse called.

The epistle to the flebrewvs wvas written
with the speciail design of showing the rela-
tion betwccn the Mosaic and the Newv Tes-
tament economies, and we have in it-a pas-
sage o? some importance as bearing on this
subjeet. (Mhal). xiii. 15). Il By lmim there-
fore let us offer the sacrifice of praise to
God, coatiaually, that is, the fruit of our
lips, gîving thanks to his name." The
tcrm. translatcd " sacrifice of praise" is the
same used to denote the thank-offering o?
the Mosaie law. (Lev. vii. 12, ; sec also,
Ps. 1. 23, cxvi. 17, 18). "lThe sacrifice o:
tliansg-iviag," consisteti in the presenta.
tien of an o%., shicep or goat, whieh wvas
brought by the offerer to the alta<,and slain
at the south side of it. Trhe pricst received
the blood and sprinkled it around the altar.
The fat wvas burned upon the altar. The
breast and the shoulder were reservecl for
the priest, but the rest ivas for the offerer te
feast ripou with with his family and friends.
These offerings were somectimes expressions
of gratitude for partienlar mercies, and
sometimes a general iicknowledgment of
God's daily and continuaI kindncss?." I
ivas a saying of the rabbis that "la i thse
ftuture time ail sacrifices wilI cease, but
praises will flot ease." Under thse Ne%ýv
Testament dispensation ne sucli naterial
thiank.-offrings are required. Christians
are under special obligations te tlhankful-
ness, Ibut their feeings are te be express.
cd,-.-not by material thaak-offerings-aot
l)y a feast on thse bo les of slain beasts, with
its usual aceompaniments of Song and
tabret and dance, but by the voice, deelar-
ing the high praises of the Lord, Ilthat is,
the fruit o? ýotr lips> giviag tltauks te his
name'1 Thse phrase Ilfruit of ont lips," is
thse same that is used in tise Septuagint in
lu Hos. xiv. 2, where thse Hebrew aud our
translation have "lthse calves of our lips."
l-a place of aIl thethak-offisring o? beasts,
tltera is te be now thse use o? our lips ia
pr'aise. The phrase Ilgiving thanks te Jis
name" must be connected ivith lips, ilour
lips giving thanks te his name." The
word translated "Igiviag thanks," preperly
mens "'confess," but it is uscd, ln the Old
Testament as equivaleat te a Hebrewword,
sigaitying,1 "te prale,"' as in Ps. xviii. 49#
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